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 ſltsnasy; jo3sæ 10nss r7æn:

i vnquam. ſacris in litteris, quibus VOS LIT-
TERATISSIMI CLARISSIMIQVEVIRI, ſtudetis, nodi occurrunt, illi ſane in geo-
graphicis on ſunt minini, plerumque tætnen, vt

equidem arbitror, ex ipſis quoque ſacris paginis ſoluendi. Eius-
modi fere eſt diſficultas illa de ſitu deſertorum Bethſaidae, quo
figendo interpretes et philologi varii varie deſudarunt. Operae
itaque pretium puto, faciundi periculum, an ex ipſis ſanctis Euan-
geliſtis ſitum huius deſerti agri poſſim determinare, aliorum ta-
men non plane neglectis iudiciis. Mentio vero huius deſerti lo-
ci fit apud Lucam Cap. IX. comm. 10. qui in eo eſt, vt locum
nobis. deſgnet, quo Seruator Optimus annunciata Iohannis mor-
te ſeceſſit, quoque miraculum illud inſigne cibando quinque mil-
lia virorum quinque panibus et duobus piſcibus perpetrauit:
umixęnc., inquiens, nuœv ldæv bis võo Fonuv B”s uœ-
Aubts. Brouiæę. Ad plenjorem itaque huius narrationis co-
goitionem, acęnratioremque, ſitus deſertorum determinationem
cum alia quoque oppida intellectu neceſſaria videantur: omnem
hancce ſcœiptionem ĩta diſpeſcam, vt et de loco, a quo Chriſtus
ſeccſũt, et termino, ad quem tetendit, pauca diſſeram.

i
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v 3Ad cognitio- De termino ergo, à quo profectus èſt Chriſtus, alii interpre-
nem doferto-tes nihil definiunt certi, cum tamen ſine illo vix conſtabit de ter-
rum Bethſui- mino ad quem directa fuit profectio. Sic enim ISAACVS CA-
us au sobii 5AVBONVS in exercitationibus de rebus ſucris et eccleſiaſt. aduer-

eſio terminus ſus BAR ONIVM ti auctor eſt carLovivs bibl. illuſtr. ad
a quo Matth. XIV, 15.).deęęnss, ihquit, 2ide: vnde? ane patria

ſua, ad quai ille dicitur veniſſe ſupra Cap. xilI. j4. Marc. V, 1.
an potius èuẽide i. e. ex illo loco, quo erat, quando mors Iob. Ba-
ptiſtae ei eſt annunciuta? Et reſponſionem reticett. Nihil ergo
certi de loco, ex quo ſeceſſit, definit. Simili quoque ratione
nihil ponit indubii 1I0H. COCCEIVS in opp. anecdotis tom. II.
pug. 481. ad Cap. VI. Ioh, Alii contra deſiniunt, ſed iterum in
duas partes abeunt. Non nulli enim terminum a quo conſtituunt

ille non eſt Ca- Capernaumum, alii autem Bethſaidam. Inter eos, qui Caperna-
pernaum. umum ſtatuunt, excellet LIGH TFOO TVS iu Hor. Ebr. ad Maith.

XIV. a quo etiam CALOVIVS ad h. I. non alienus vidętur; li-
cet nihil expreſſe dixerit. ed nierãà eſt haec coniẽctura nullis
ſuperſtructa rationibus, hanc tantum ob cauſam aſſuinta, vt ver-
ba Iohannis Cap. VI, I. mèouv riis Sundoons rĩs Tun æus eo
meliusexplicare poſſent, quae proprie a plaga maris occidentali
verſus orientalem accipienda eſſe eenſet GR O TIVS comiient. ad
b. I. Verum vt tacenm, hanc ſignificationem particulae #ẽeœ
non ſolam eſſe etpropriam, ſquod infra pluribus dicetur) vt ta-
ceam, terminum ad quem ſalſum ſupponi: tamen exinde non-
dum ſequitur ſententia, quia Ioh, dicit, Chriſtum abiiſſe æQuy
Særdoonz. Nam ſemper dicendus eſt trans mare ahiiſſe aſſum-
ta quacunque alia vrbe cismare ſita; ſemper maner explicatio
poſtulata, vt nèęœy Surdon ſignificet ab-õccidentali litterè ver-
ſus orientalg Vt hac ergo ex cãauſæ nondum confeſtum ſit, Ca-
pernaumum terminum a quo fuiſſe. Nec ex eo conficietur, quia
libenter et ſaepiſſime ibi commorabatur Chriſtus, àdeò, vtet vrbs

ſua vocaretur. Nam exinde nondum patet, eo tempore ibi fuiſ-
ſe, quo nauem conſcendebat. Alii itaque tèrminum a quo con-

nec eſt Betb- ſtituunt Bethſaidam. Sicut Hurmonia IV. Evanguliſiivum  u B-
ſaida, MNITIO-LYSERO-GERHARDIANA Cap. 70. quae hanc-

ce addit rationem, quia non longe abfuerit a Tiberiade mropo-
li atque regia, vbi quoque Iohannes Baptiſta morte mulctatus ſit,

ct



Vv
æt conuiuium natalitium celebratum, vt ergo facile Chriſtus reſci-
ſcere poſſet, quae regis et aulicorum de ipſo ſit ſententia, quidque
contra ipſum in aula ageretur; praeterea cum Chriſtus in Bethſai-
da libenter verſatus ſit, nullum eſſe dubium, quin et ibidem di-
ſcipulos poſt peractam legationent rurſus congregauerit, quo et
Iohannis diſcipuli peruenerint nunciantes. Sed quod ad primam
attinet rationem, nondum conſeſſum eſt atque conuictum, con-
uiuium natalitium et caedem lohannis in Tiberiade peracta eſſe.
IOSEPHVS enim antiquit. Lib. XVlII. cap. 5. tom. I. p. 884. edit.
HAVERKAMPI Machaerunta nominat, quae eſt extremus Pe-
raeae limes verſus auſtrum, etſita eſt in conſiniis Peraeae, ſudaeae
et Arabine, vti perſpicere licet ex BERNHARDI LAMYI map-
pa in àpparatu ſuo ad Geogrophiam N. T. Quodſi vero etiam
concederetur, Tiberiadem locum fuiſſe mortis Iohannis conuivĩi-
que (vti facere quoque videtur LIGH TFO O TVS in Hor. ebr.
ad Matth. XIV. et S. R. DEYLINGIVS Obſ- Sacr. P. Ill. pag.
204. ſeq.) nondum tamen ſequitur, quia Bethſaida non longe ab-
fuit a Tiberiade, ergo Chriſtus in ea fuit, antequain ſeceſſit trans
mare Galilaeae. Nam aliae vrbes etiam erant vicinae, et cogno-
ſcere poterat in aliis vrbibus aeque iudicia aulicorum, ac in Beth-
ſaida.: Quod deinde ad alteram rationem attinet, vbi dicitur, li-
Pbenter Chriſtum in Rethſaida commoratum eſſe, hoc potius adfir-
mandum erit de Capernaumo. De neutra autem vrbe exinde va-
let coneluſio, quia Chriſtus in multis etiam aliis locis libenter
verſatus eſt.

Quodſi ergo dicendum, quod res eſt, claram atquè perſpi- ſideſt Tibe-
cuam loci, ex quo ſeceſſit, determinationem reperiſſe mihi videor rias ex Iob.
in Cap. VI. Iohannis comm. I. vbi dicitur: Merę rẽvræ àæi”- Vi.
S Inoẽ nlow 7 Surqãcons riis T N æs T7 Ti6e-
gitò”g. Quod quidem vitimum nomen in genitiuo poſitum
GROTIVS in Comment. ad h. I. MARLORATVS: in expoſitio-
ne N. T. catholica ad h. I. HA MM ONDVS in annetat. ad N. T.
LYSERVS et ALTHOFERVS in harmonia, et quotquoat euol-
ui interpretesomnes explicant.: traus. maxe Galilagae quod eſt vel
vocatur maræ Tiberiadis. lam quidem hoc probe noui, mare il-
Iud Galilacae vocari etiam mare Tiberiadis, ab oppido Tiberi-
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de ĩnſigni et ſplendido (de quo deinde dicemus,] Nec negaue-
rim, variis inſuper nominihus appellatum eſſe illud mare, vti pa-
tet ex S AM. BOC HARTI Hierozoico p. 41. qui ſimul de foecun-
ditate huius lacus ratione piſcium agit, et hunc locum Iob. in de-
nominationibus huius maris allegat; ex ADRIANO RELAN-
DO in Palagſtina ſucr. pog. 38. ſeq. qui antiquiſſimis temporibus
?§LD I= appellatum eſſe probat ex Num XXXIV, i11. et Ioſ.
XII. 3. Chriſti autem aetate nunc Sẽræxccuv TeNi eius
nunc T:Begicidos nune Jduræ Tbnnouę nunc TenuęiTæ MNu-
rv audiuiſſe teſtatur; Et CLAVDIVS SALMASIVS aã Solinuum
edit. Traiec. pag. 408. et 43. varia diuerſue denominationis loca
collegit ex PHILOSTORGIO, PTOLOMAEO, PAVSANIA,
STE? HANO et aliis, vbi ſimul obſeruat, ab ea parte, vbi lacus
jlle vel mare alluit Genneſaram, dici Muvv Tevnoxelviòu, vbi

vero attingit Tiberiadem, dici òrxœæ ũę TiBeęuidos (9l ru-
v autem et Myvm a ſacris ſcriptoribus inter ſe commutari pro-
bat teſtimoniis patrum 5VICERVS Theſauro eccleſ. tom. I, pag.
1336.) Atramen nondum concedere poſſum duplicem huius ma-
is denominarionem ſmul occurrere, et quidem ſine addita prae-
poſitione diſiunctiua, Hoc enim et contra conſuetudinem Hi-
ſtoricorum, et contra loquendi vſum æſt. Quis enim noſtrum di-
cet: Lacus Auſtriae Auſtelodami? ſuſficit nominaſſe lacum au-

strinum ſ. belgica lingua Zuder See, non opus eſt mentione vrbis
Amſtelodami. Et ſi forte concederem, dari locos auctorum, qui-
bus duplex denominatio ſimul occurrat, rariſſimi tamen ſunt, et
noſtro ex Iohanne loco plane diſſimiles. Hic enim conſtructio
verborum aliud quid iuber. Adeſt ſcilicęt verbum compoſitum
mioæ, adeoque ellypſin praepoſitionis àæę ante nomen æſſi-
cit, (nam verba compoſita regunt caſum ſuarum praepoſitio-

num cum quibus compoſitae ſunt) vt ergo idem ſit ac dictum
æò T7 Tiepiddos; vt hac ratione terminus, a quo na-

uigauerint, indicetur, et verba ſic latine transferenda ĩint: Po-
ſtea abiit Ieſus à Tiberiade trans mare Galilarae. Confirmor hac
in explicãtione frequentiſſimo vſu apud omnes fere hiſtoricos,
qui locum a quo deſignantes vſurpant ſolum nominis genitiuum
absque praepoſitione. Sie e. g&. IoSE? HVS (vt vnicum tan-
um nominem) in hiſtoriæ yitae ſuae tom ll.pag. i7. Eiæ Tæ-

I



V i—
la ullæ Velus, inquit, dnæęxhæ us 7 1iDẽQinvoò inextoæs

5ddœ ręiduoræ, Taricheas proficiſcento me a Tiberiade diſſitas
inde ſtadiis triginta. Ouum ſane ouo non fimilius eſt, quam iſta
Ioſephi Iohannis ſcriptioni. Adeſt enim profectio ad locum,
adeſt terminus a quo, adeſt quoque verbum compoſitum cum
praepofitione èæę ſimili plane ratione, ac apud Iohannem. Et
ſic innumera exempla poſſem proferrè, ſi res poſtularet. Tibe-
rias ergo fuit, qua leſus ſoluit trans mare vehendus. Situm hu-
ius Tiberiadis optime deſcripſit IOS EPHVS in Hjſt. vitac ſuae
tom. Il. pag. 32. cui potiſſimum hac in re fides habenda eſt, quia

5ipſa eius patria fuit. Sic enim dicit:  yẽę on nuręls, o lęe,
neiuẽm bv rã Pawnouęlæi Num (loquitur autem de Tiberiade)
17 dnixgæ tuns ub 6a roxoræ, Torduqmn itiuoœ,
ZEnvonòaeas 0è ĩmovi nętj ſuvov. Patria enim tua, o luſte, ad-
iacet lacui Genneſarae, et diſtat ab Hippo ſtadia trigintu, a Ga-
daris autem ſexaginta, et a Scythopoli centum et viginti ſtadia. Vn-
de colligi poteſt, inferius ad mare Galilaeae in littore occidentali
ſitam eſſe, haud procul ab exitu Iordanis in mare Tiberiadis. No-
men illud Tiberias impoſuit vrbi ſplendidis antea aedificiis orna-
tae Herodes Tetrarcha in honorem Tiberii Caeſaris, cum antea ſe-
cundum HJERONYMVM, EPIPHANIVM, aliosque, quos ſecu-

tus eſt etiam LYSERVS in harmonia cap. 76. Kinnereth dicta fue-
rit; quod tamen exſrte negat ADRIANVS RELANDVS in Pa-
laeſt. ſacr. pag. i61. cuius argumenta heic exſcribi non opus eſſle

puto.
Propero potius ad definiendum terminum, ad quem per-

cius ſitus et o-
men.

Terminus ad
uenit leſus. Ille quidem a Marco Cap. VI, 31. et Matth. XIV, quen ſimt de-
33. ingenere vocatur deſertus locus, a Luca vero Cap. IX, IO. ſirtu Bethſai-
cum addito deſerta Bethſaidae regio. Diuerſas in praeſenti legen- dae.
di rationes, quae praeſertim circa Marci locum vrgentur, non
diſquiram, lectum autem cupio ea de cauſa cA LoVII Bibl. illuſtr.
ad h. L. qui GR OTIVM Syrum ſequentem caſtigat et ER ASMI
probat interpretationem. Hoc autem decidendum mihi ſumam,
uaenam fuerint illa deſerta Bethſaidae? Vocatur ab Euangeliſtis rum nomm

Eleęnuo rõmo;. Per illum autem non intelli?dunt locum prorſus ingeners.
dolxnTo; et duivòęuæor ſqualidam et ab omnibus hominibus de-

fertam



vVIiIſertam ſolitudinem, ſed locum tantummodo a frequentiori ho-
minum ſtrepitu et commercio remotum. Hoc ſenſu STRABO
Lib. XVI. Geographiae pug. nog. ſeq. edit. ab ALME LOVEN Ara-
biam vocat èęnunm, quaè tamen hominibus eſ incolis plane non
fuit deſerta, licet rarioribus tantum habitata ſit; et LXX. interpre-
tes Ioſ. XV, 21. legunt òtv ẽęnuor Edòv; Idumaea vero non
omnibus hominibus fuit vacua, ſed celebritate hominum tantum
coruit. Legas praeterea EDVARD. LEIGHIVM iĩn critica ſacr.
N. T. pag. 279. WOLFIVM in curis philol, et crit. ad Mare. VI.
HACKS PANIVM item in notis ad S, Euangeliu pag. 133 Et ſic
quoque de hoe noſtro deſerto ſcimus, non ſterilem et ſqua lidum
locum, ſed amoenum valde fuiſſe, vti patet ex Ioh. VI, 10. vbi
dicitur ãv dè xòQr no©”s à rõ r”σ. Quae quidem verba
LAVR. RAMIREZ de PRADO in Pentecontarcho Cap. 40. edit.
Fabricianae pag. 239. ĩta explicat: ſolitos eſſe Iudaeos viljoris
inprimis fortunae, Cophinum pro ſupellectili vna cum foeno ſe-
cum portare, iuſſiſſe ergo Chriſtum populum diſcumbere ſuper
foenum, quod quisque in Cophino ſuo ſupellectilis loco ſecum
circumferret, quodque hucdum viride fuerit. Sed repugnat Io-
hamni iſta explicatio, qui expreſſe dicit àv rãò rònæ fuiſſe multum
xbęrov. Ergo non demum allatus eſt. ad illum locum a populo.
Immo quid ſigniſicet 6ęres hoc loco, cum alias modo gramen et
herbam, modo foenum denotat (vti videbis ex LEIGHII Critica

Sacr. N. T. pag. 740. vbi ſimul varias verſiones huius loci de-
prehendes) quid, inquam, hor loco denotet xdęros, clariſſime
patere puto ex Marc. VI, 39. qui dicit ę òę xdęro. Aſt il-
lud eſt virens gramen agro adhuc infitum, cum contra foenum ſit ab-
ſciſſum et torrefactum gràmen, vtibene obſeruat CASA VBO NVS
in exercit. antibaron. pag. 353 Ergo ingenioſa magis eſt RA MI-
RESII de P RADO, quam vera explicatio, licet illud non ne-
gauerim, Cophinum cum foeno portaſſe Iudaeos. Hoc enim ex

Euangeliſtis non ſolum aliquo modo patet, qui xoQĩę nominant,
ſed clare quòque aſſeritur a IVVENALUI in ſatyr.3. verſi I3.

Nunc ſucri fontis nemus, et delubra locantur
Iudaeis, quorum Cophinus foenumque ſupellex.

et ſatyr. 6. verſ. 542. ſeq. quos legas velim apud ipſum. Neu-
ticuam autem exinde confirmatur ſententia, populum Iudaicum

xgro-



Ixxòęrev ſecum eię mòv èęnuo riæo attuliſſe; xQræ potiusic-
que xAJeo; ibi erat æ”, adeoque deſertus ille locus non
ſterilis erat ſed amoeniſſlimus.

 Nominatur autem diſcriminis cauſa ab aliis locis deſertis

De vtraque quaeſtione difficilis facta eſt reſponſio. Nos ita-
que ad primam primum reſpondebimus. EP IPHANIVS:
Lib. II. aduerſus haereſes pag. 43. ſeribit, Bethſaidam et Ca-
pernæumum loca fuiſſe vicina ẽ uœrędv -yrσ 7ẽò; ré5æv æ-
ror 7õ dęiuær Et ex Ioh. XII, 21. patet, fuiſſe in Ga-
lilaea, et quidem, vt in confeſſo eſt ex Marc. VI, 45. ad mare
Genneſaret. Ergo collechs his dictis patet, Bethſaidam ſitam
eſſe ad littus maris occidentale ſrope Capernaumum. Nomen,

vt videtur, accepit a piſcatu,. quaſt 7™ P chaldaico idio-
mate, quia multi ibi piſcatores habitabant, vnde quoque Chri-
ſtus plurimos ſibi elegit diſcipulos WOLFIVS tamen in cu-
ris ad Marc. V, 71. aliam denominandi rationem ſtatuit: Berò-
ſaida. inquiens, i e. domus. venationis, quue à regione ferarum
venationi anta; adeoque nemoribus ſiluisque vmbroſa appellata
videtur. Verum vox. illa "g venationem ferarum pariter ac
piſcium denotat, vti perſpicere licet ex GVS S T11 comment.
ling. ebr. ſub h. v. vt ergo perinde ſit, vtram velis accipere de-
riuationem. Vocatur vero. ab Euangeliſta #ta5 cum tamen
nõun tantum fuerit. Id quod non nullas verſiones commouit
ad verba Lucae IX, 10. ntàæn5 xœgutvns plane omittenda,
vti coniectura aſſequitur DAN. WHITBIVS in examine Mil-
linno edit. min. HAVER CAMPI pag. i176. Sed ſaepiſſime inter ſe
c ommutari has voces xòum et æmar amotauit erudite r E-
LANDVS Palaeſt. S: &54. Hãc itaque ratione nulla de ſitu
vrbis Bethſaidae deſertique illius loci adeſſe videtur difſicultas.
Sed mouit quam plurimas IoS ERH VS antiq. Lib. XVil. Cap.
II. tom. I. P. 872. qui Bethſaidam collocat in Gaulanitide trans
mare in plaga orientali, vicum memorans Bethſuidam ad lacum
Genneſariticum ſitum, inſtauratum et ornutum a Philippo Te-
trarcha; qui. damilulidin nuncupuuit, in. honorem Iuliae ſiliae Au-.

B guſti

eorum nomendeſerta Bethſaidae, ab vrbe illa, ad quam ſita eſt, regio. inſpecie ab vr-
Vbi ergo ſita eſt illa Berhſaida? et vbi ſunt deſerta Bethſaidae be Betbſaida.



x

guſti (muro cindtam, vti obſeruat LYSERVS in Harmonia
cap. 76. p. 136.) Hinc quaeſtio oritur an Bethſaida in N. E-
dicta eadem illa a IoSE? H O defſcripta ſit? CELLARIVS in.

nL bY-
Geographin. antiqua teſte. REEA NDO l. c. hanceo vnam ex dif-
ficillimis putat quãàeſtionibuss. Nam quia LOSE? HVS dicit
Bethſaidam a Philippo Tetrarcho inſtãuratam eſſe, Philippus au-
tem non erat Tetrarcha Galilacae (nam ipſe IosEPH VS Hero-
dem ontipam Tetraorcham Galilacae. dlixit, cuius quoque, ſidem
ĩn defcripta Herodiadum.. Familia contra- HA RDVINVM vin-
dicauit 5. R- DEYT.ENGIVS Obſ. Sner. P ll. obſ. 26.) ſequi-
tur exinde, vrbem Iethſaidam nonſin Galilaea, ſed in Tetrarchia
Philippi ĩ. e. in Gaulanitide ſitam fuiſſæe ad littus maris orienta-
Iee. Quòd tamen contra expreſſa, verba Ioh ſupra eitota, qui
in Galilaca fitam eſſe. dicit: Ad diſſicnltatem houcoę. tollen-
dom ſtatuerunt nornulli; Gaulanitidemetiam didtam fuiſfe Ga-
lilneam; fed accedimus pbtius ad REL ANDVM L pug. ò”1
qui credit, hoc facilius dictum, quam probatum efſe. Itaque
ipſe mounlt duas ſtatuere Bethſaidas, alteram in Galilaea cs
mare in littore ſe. occidentali, alteram vero in Gaulanitide,
quae dictaſit. Julius. Sed quaãeriur denuo, quæenam Bethſ1i-

ꝗuat non eſt da Lueſ IX- intelligenda fiej in cuius deſerta Chriſtũs tranfiit?
ad littus maris
vrientale im LYGHTF?O O TVS iu Hor. Ebr. ad- Mattb. XIV2 æfimit ro-
Goulanitide S E H I Berhſaidam, et dicit æẽur æĩ Sundoons proprie in-

telligendum eſfe a Capernaumo u defertum Bethſaidue æ Gali-
lnewſ: iuPeruvam, quod facere etiam C ASAVBO NVS apud
eAr òvrvm©e. mihi videtur, dum dicit, èremum vrbi Beth-
ſaidhe ad latusfuiſſe; ſiam vero eremum collocat trans mare in
orientali littore; Ergo vrbem quoque Bethſaidam ibi collocer
neceſſe et. Idem quoque facit AMYVS in Hurmonia IV.
Euangeliſtarum pag. 290. quos. Fequitur. tacite etiam Gr OTIVS

ſed ad occi:- i tommem: a”d Ioh. V: iSetl vt iaceam; L1GH ?5ò òV6
qentale in Ga- FOSE PHVM ſecuturumæa 1o8 EPHIO tamen aliquo modo re-
lilaco. ceſiſſe, dum collocat Bethſaidam in: Peracæ, quae tamen eæ-

dem æſt, ac regio nègæu æẽ logdds; et longe inferior fita, quam

Gaulanitis regio, vtipatet ex ipſa 10 SEP I dęſcriptione Lib.
lI. aæ hello Cap. lIE tom.ll. pag. 22v Hegd©e òè noa us-

i r on



xIZov ẽ 7 2 hi de eius ſertllitate plura dicit) pergit deinde
uãinor ibv ẽvuvrie ànè Muxeę'res eis I&€æ, ẽvgc òè
ie3m; irædenQẽmæs pix loglqãvs næ” ſe”n utv, i necœæi-
xuus, rè ne-s dourov dolderœ; vò neds loniquv log-
m ueonuBeęnòv à; duris nbous 7 Mouſòiris, næ? nods iæ-
7onv Aqœſòlæ rè, nœ”7 Eiuovinò;, neoię d õnæer;nũ, næĩ
Tegctooi dnorẽuerò; longitudo eius eſt a Machaerunte in Pel-
lum, latitudo vero a Philadelphia vsque ad Iordanem: Et Pella
quidem, quam ſupra di*imus, ſeptentrionalis eius terminus eſt,
occiduus vero Iordanes, meridianus autem Moabitis regio,
ob oriente autem Arubia, et Silbonitide, nec non Philadel-

phiu, iteinque Geruſis clauditur, Vt ergo, ſi vel maxime Beth-
ſaidam trais marè colſochrèſi, tamen non poſſet eſſe in Peraea,

niſi latiſimo ſenſ ſtelletv Sẽd, vt taceam ea, ipſum adſer-
tum de Bethſalda verum eſſe non poteſt. Nam Philippus Te-
trorcha illi nouum nomen impoſuĩt, vt dicta ſit Iulias. Iam ve-

roille Philippus tetrarchiam multo obtinuit ante, quam Chriſtus
muſus pubſicum ſuum inciperet, ꝗuod euictum dedit H VMER.
VR I DEAVX ili tinucxionb edi ger. tom. IL. pag. 793. et
alii, quos breuitatis dauſa taceo. "Ergo eo tempore dicta iam
fuit Iulius. Ergo, quando in Euangeliſtis nominatur Bethſai-
da, non poteſt eſſe illa in Gaulanitide Nam ſic non amplius
dicebatur, et Chriſtus èt Apoſtoli.eodem nomine, quo gau-
debant vibes, ipſis quòṹuè hoſminauerunt, vt exemplo Tibe-
riadis clirumi eſt, qũãt in N?uſ nũnquam ohſoleto nomine,
ſed ſemper nouo ſuo appellatur Tiberiadis, adeoque etiam re-

cte ſic colligitur de Iuliade. Ergo in Euangeliſtis ſemper in-
telligenda eſt Bethſaida in Galilaea, Vti ſcite demonſtrauit
CELLARIVS in notitia orbis antiqui apud REL ANDVM pag-
5. Ergo ſic quoque apud Lucam. Ad quod inſuper de-
monſtrandum argumeſtu>m inueniſſe mihi videor in ipſis Lu-
cae verbis: elę roWœ& Fenuo min HABU Evng Bnoœiòæ.
Quod quidem epithetõ” nær8æèm diacriticum eſſe puto, vr-
bis ſc. quae in praeſenti adhuc vocatur Berbſaida in oppoſitio-
re ad illa;m ꝗuẽ olin ſig. diòa fuls, Inljudem.

JVE.

B Euicto
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Deſirtorum

xI
Euicto ergo vrbis Bethſ-idie ſitn, nunc de deſirtis Beth-

Betbſuidae ſi- ſaidae quacrendum eſt, quia nontum conſtat, an nomen ſuum
tius.

non e? prope
luliudu Gau-
lanitidis.

a veteri illa Bethſaida trans mare, an potius a Bethſaida Euan-
geſiſluum cis mare traxerint. B. CHEMNITIVS et LYSE-
rVS Ię. illa collocant e regione Bethſaidae Galilaeac prope
Iuliada, quae vetuſtum nomen retinuiſſe putant Et IOH-
BOISIVS in collutione vetęris iuterpretis cum Beza alilnue

recentioribus in IV. Evangeliis et Actis Apoſiol pag u6 cuiusi

opinionem, quoniam non in omnium manibus eſt liber, legas
velim apud WO LFIVM iĩn curis ad Marc. VI. 45) deſerta Beth-
ſaidae ita ponit, vt inter illa et Bethſidam mare Galilaeae, quam
latum eſt, iutercedat, adeoque eiusdem cum LYS ERO eſt ſen-
tentiae. Quem ſitum quoque mappae vulgares geographicae
expreſſerunt. Argumenta omnium eorum, qui vel jpſam vr-
bem et deſerta Berhſaidae ſimul, vel deſerta ſolum in littore
orientali collocant, potiſſimum. duo ſunt: primum vrgent ſi-
gniſicationem voculae. éæ” apud Ioh. VI. quam dicunt ta-
lem habere, vt denotet trapsuectionem in viteriorem ripam,
adeoque, cum Chriſtus fuerit in ripa citerion ſ. occidentali,
naui illum profectum eſe in vlteriorem ſ. orientalem ripam in
deſerta Bethſaidae. Sed faliam hanc eſſe ſignificationem, pa-
tet ex LEIG HII Critica Sacr. pag. 528. qui multis exemplis
et auctoribus probauit, æẽęœ quamcunque traiectionem aqua-
rum denotare, ſiue iſla fiat:in, vlterius littus, ſiue in citerius,
ſiue in oppoſitam plagam transuerſo ſlumine, ſiue ad eandem
plagam ſinu tantum quodam tralecto. Deinde prouucant ad
illa, quae Marcus poſt hanc cibationem miram narrat Cap. VI.
45. nę; toius ivdunæce vẽs pudnròs durẽ iu’ĩu elę v
æ©lv n"? neodven eię 7 migu ngòœ Bòouò|n, ĩus duri
ànonon 7 ſx7.. Vhi ſic eoncludunt, ſi dęſe;ta fuiſſent
apud Bethſaidam, Chriſtus pęracta, vi cum vulgo loquar, mira-
culoſa cibatione nonpotuit nauibus ire æuy ad Bethſaidam;
ſed hoc fecit, ergo deſerta non ſunt àpud Bethſiidim. Haec
vero cum ſita ſit in Galilaeh, deſerta ſita ſunt e regiono prope
veterem Bethſaidam nune Tuliada dictam:Rèſpondemus non

E3EtSſequi, ſi deſerta fuiſſent apud Bethſaldam, Chſiſtus nauibus ire

non



xinon poterat ad Bethſaidam, nam potuit ſinus interſluere,
quem traiiciebant; nec ſequi, quia non apud Bethſaidam, er-
go e regionẽ, nam haec cęncluſio nititur falſa explicatione vo-

culae wiov. Interim tamen fateor, haec Marci verba,
ſi cum reliquis Euangeliſtis comparentur, non parum contine-
re diſficultatis, quam in praeſenti excutere operae pretium pu-
to. Scilicet Marcus dicit, ſoluiſſe eis 7 ææęuy 5ęσ Bòoæi-
v, et Ioh VI, 17. ei ku negvugu, Matth. XIV, 34. autem
eis Tiv  ſevnoœodr. Ad quae concilianda interpretes ſem-
per recurrunt ad ſitum Bethſidae et deſertorum Betliſaidae op-
poſitum. MARLORATVS in expoſitione N. T. catholica ad
h. l. putat;: Marcum aut loqui de loco, quo. Chriſtus ante traie-
ctum lucum fuerit; aut deſertum Bethſuidae in oppoſitu parte fuiſ-

Vd

ſe. LAMIVS in Harmonia pag. 230. deſerta et vtbem Beth-
ſaidae in vlteriori ripa ſ. orientali collocans praepoſitionem
męię explicat per apud, et conſtituit Bethſaidam terminum a
quo ſoluerint. Sed conciliari commode poſſunt, etiamſit de-
ſerta Betliſaidae pariter ac vrbs Bethſ. in vno tractu cis mare
eollocenrur. Scilicet deſerta inter Bethſaidam et Tiberiadem
ſita eſſe infra clarius patebitt. Hinc ita colligo, Chriſtum iuſ-
ſiſſe diſcipulos naui ire in Bethſaidam ſolos, vsque dum ipſe
terra ad eos veniret dimiſſis populis et precibus factis, ex qua
deinde ſimul naui proficiſci volebant Capernaumum. Sic er-
gO Iohannes terminum nauigationis vltimum, quo omnes ten-
debant, deſcribit, quamuis: dicat bę”ero, nam verba actum
denotaiſtia ſaepe de conatu explicanda ſunt ſecundum GL AS-
S IVM Phil. ſacr. p. 766. edit. Buddei. Et Marcus deſcribit
terminum, quo ſoli Apoſtoli ire iuſſi erant, antequam vna cum
Chriſto Capernaumum proficiſcerentur. Sed dum ſoluerunt,
tempeſtas orta eſt, cum non longe a listore abeſſent, qua lati
ſunt in terram Genueſareth, de qua Matthoeus dicit. Ex
Genneſareth deinde poſtero die vna cum Ieſu, qui mare per-
ambulans ad ipſos venerat, Capernaumum profecti ſumt, vti
patet ex Ioh. VI, 22. 24. Sic omnia prona ſiuunt, ſic nul-
Ia vis verbis infertur, ſic ob huncce Marci locum non opus eſt,
deſert Bethſaidaein oppoſitò loco quacęę.
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Sed prope
Betbſuidam
Gaolilaeae.

et accuratius
Bethſaidam
inter et Tibe-
riadem.

xv
Quare CALVINVS et qui jpſum ſequuntur, teſte L v-

SERO in harmonia Cap. 76: pag i36. ſigunt deſerta haec in eb-
dem littore maris cum ipſa vrbe Berhſaida, occidentali nimi-
rum. Sed nondum determinant ſitum accurate referendo ad
alias vrbes. Accuratius itaque ſitum illius deſertae regionis
determinari poſſe autumo ex Ioh. VI, 23. vbi dicitur, veniſ-
ſe naues 2x Tieęicdos lqyds vò rinu, tn ſæy rv dorò-
Ex quo patet, primum quidem, deſerta Bethſaidae, quibus
commederant panem, in eodem tractu ſita fuiſſe, ouo Tibe-
rias, adeoque cis mare ad littus occidentale; deinde quoque
non loſige abfuiſſe a Tiberiade. Nec longe abfuit a Bethſaida,
vnde nomen ſortitum eſt; et in N. T. ſemper Bethſaida cis
mare intelligenda eſt. Ergo concludo exinde, inter Bethſai-
dam et Tiberiadem ſita fuiſſe deſerta Bethſaidae. Ergo ver-
ba Iohamis æẽouy Særdãœns ita explicanda ſunt, vt a littore
Tiberiadis mari traiecerint ad littus deſertorum Bethſaidae, ſi-
ue per interfluentem aliquem maris ſinum, vti CALVINVS
apud LYSERVM Ic. et ALTHOPERVS iu harmonia pug. c78.
exiſtimant, ſiue per nullum, tamen erit trans mareo. Fr hae
ratione commode quoque poteſt explicari, quod turba Chri-
ſtum ſecuta ſit æ—? Matth. XIV, 133 Quam quidem vocèm
patroni prioris de deſertis Bethſaidae ſententine explicant de
pedeſtri itineræ in oppoſitione ad equos vel currus, et dicunt,
turbam Iordanem tranſiiſe vel per pontem vel transuadendo,
vt ex occidentali plaga in orientalem venire potuerint. Sed
ſi vel maxime hancce ſignificationem vocis ææꝗii concedere-
mus, quod tamen nondum poſſumus, magna ſane maneret
difficultas, quomodo ſcilicet. dii poſſit Mare. VI, 33. nœ
mocin dirge (de quibus verbis;; quod ad variam lectio-
nem attinet, vide MILLIVM et PFAFFIVM in var. lect. N,
T. refutatos a w H I TB l&in Examine lett. var. MILLII edit.
min. pag. 164. et GROTIVM a CALOVIO quoque caſtiga-
tum) Etictum enim eſt ſupra, terminum a quo fuiſſle Tibe-
riadem Si ergo deſerta trans mare prope luliada ſita ſunt,
non concipi poteſt, quomodo turba pedibus itinere confecto
ad illum ipſum locum prior vènire potuerit, quam Chriſtus

naui,



naui, cum tamen diſtantia ab vno littore ad alterum naui abſol-
uenda ad diſtantiam a. Fiberiade ad deſeita Bethſaidae rerra
emetiendam ſe habeat circiter vt 1. ad 3. Ergo ter citius cur-
rere debuerunt, quam nmis. Quod concipi vix poteſt. Ex
noſtra vero ſitus deſertorum et vrbis expoſitione facile perue-
nire poterant terra, quia naui per ambages veli noterant. Ac-
cedit, quod multi etiam clndi, eaæci, infirmi in turba fuerint,
qui iter pedeſtre facere non poterant. Ergo patet exinde,
melius explicari deitinere terreſtri in oppoſitione ad vndas et
transfretationes, vti quoque Syrus expreſſit: abierunt poſt eum
per oridhdmm Ergo ex hac quoque ſignificatione deſtiuitur
prior de ſitu deſertorum Bethſaidae ſententia, et noſtra confir-
matur. Confer interea de hac voce wei ALTHOFERVM in
harmonia pag. ò1. qui ex P L ATONE ſignificationes. adducit,
HEVPELII Euangelium Mavci illuſtratum ad Marc. VI. 33-
qui negat contra HENR. STE?P HANVM in theſauro, quod
ſit aduerbium, et probat ex TH VCYDIDE, quod ſit adiecti-
uum; IO. BVXTORFIVM in catalectis philologico- theologicis
pag. i54. et LEIGH II crit. ſacr. in N. T. pag. 53.

Haec itaque ſunto, quibus ſitum deſertorum Bethſaidae
ex Euangeliſtis determinare conatus ſum. Et haecce quoque
ſunto, quae in veſtrum, VIRI CLARISSIMI, honorem
ſcribere debui, volui. VOS, qui MAGISTRI nomen et
omen ſimul, honoresque in philoſophia ſummos dudum pro-
meritos, libenter oblatos, digniſſime accepiſtis, VOS, in-
quam, de hacce mea tenui admodum ſcriptionę iudicare po-
teſtis optime. Quae quidem, ſt VEST R A eruditione di-
gna non eſt, ideo tamen, precor, mihi ne ſuccenſeatis, iudi-
cantes, voluntatem ſaltem adeſſe, ſi deſunt viress Voluntas
enim erga VOS noſtra publice erat declaranda, gaque litte-
ris. Litteras ergo Collegii noſetri nomine VOBIS debitas in
chartam conieci. Studia nobiscum huc vsque tractaſtis paria,
amicitiam autem omni expectatione exhibuiſtis maiorem. Cum
ſacris quoque ea coniunxiſtis, quae ad humanam ſpectant eru-

ditionem. Et ſic VOBIS nos totos magni VOS facientes
coniun-



xVIconiunxiſtis. Nos ſemper, ſicut amici ſolent peramanter tra-
ctaſtis. Aequum ergo eſt, vt et parem VOBIS omnibus
reſeramus gratiam. Omne autem, quod VOBIS exhibea-
mus, bonum cum votis tantummodo abſoluatur, vota iam nun-
cupemus neceſſe eſt Faxit ergo DEVS, vt et animi hi-
laritas et corporis VOB IS continua ſemper concedatur ſanitas
Faxit, vt honoribus VOB IS iam collatis iucundiſſime perfrua-
mini. Faxit denique, vt noua ſemper honorum capiatis in-
crementa. Secundet eum in finem ſtudia VESTRA DEVS.
Adſpiret omnibus conatibus VES TRIS. Et ad feliciſſimum
VOS omnes finem pertingere ſinat atque iubeat. Vnicum
illud, ne mutatis aliquando honoribus VESTR AM erga
voluntatem immutetis, rogamus. Nos ęnim VOBIS ſemper
habebitis obſtrictiſſimos,
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